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Примечание [11]:  
Общие правила оформления: 
Шрифт – Times new roman,  
Размер шрифта  - 14,  
межстрочный интервал – 1,5;  
Абзацный отступ 1,25 см;  
Поля – верхнее и нижнее 2 см, левое 3 
см, правое 1,5 см 

Примечание [12]: Можно 
посмотреть в сети Интернет, например, 
на сайте http://teacode.com/online/udc/ 
или других 

Примечание [13]: ПРИМЕР 
ОФОРМЛЕНИЯ: 
 А.А. Иванов, доктор географических 
наук, профессор, Институт экологии 
Российской академии наук (ИЭ РАН), 
abc@mail.ru, Москва, Россия 
 
Если авторов больше одного, данные 
второго и других авторов приводятся 
ниже в аналогичном оформлении 
ВНИМАНИЕ! Название учреждения 
приводится ПОЛНОСТЬЮ! 
Сокращенное название можно дать в 
скобках 

Примечание [14]: Аннотация 
должна отражать основные результаты 
исследования и содержать не менее 150 
слов 

Примечание [15]: Аннотация на 
английском языке, не менее 150 

Примечание [16]: На русском языке, 
не менее 5 слов 

Примечание [17]: На английском 
языке, не менее 5 слов 

Примечание [18]: Текст статьи 
должен быть структурирован как 
минимум по следующим указанным  
подразделам – Введение, Модели и 
методы, Результаты и обсуждение,  
Заключение. 
Допускается введение в статье 
дополнительных подразделов. 

Примечание [19]: Пример 
оформления заголовка таблицы. 
Ссылка в тексте на таблицу 
ОБЯЗАТЕЛЬНА, например - … (табл.1). 
При наличии в статье только одной 
таблицы ее номер не ставится. Таблица 
должна находится в тексте статьи после 
ссылки на нее. 

Примечание [110]: Пример 
оформления заголовка рисунка. 
Ссылка в тексте на рисунок 
ОБЯЗАТЕЛЬНА, например… (рис.1). 
При наличии в статье только одной 
таблицы ее номер не ставится. Рисунок 
должен находится в тексте статьи после 
ссылки на него. 
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Название статьи – на английском языке 

Инициалы и фамилия автора, ученая степень, 
ученое звание, должность, место работы, e-mail, 

город, страна – на английском языке 
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ПРАВИЛА ОФОРМЛЕНИЯ СПИСКА 
ЛИТЕРАТУРЫ НА РУССКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

ПРИСТАТЕЙНЫЕ СПИСКИ ЛИТЕРАТУРЫ 
1. При составлении ссылок в романском алфавите в 

англоязычной части статьи и пристатейной библиографии, 
предназначенной для зарубежных БД совершенно 
недопустимо использовать российский ГОСТ. 

БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ ССЫЛКИ 
(REFERENCES) оформляются по следующему образцу: 

AUTHOR A.A., AUTHOR B.B., AUTHOR C.C. Title of 
article. Title of Journal, 2005. Vol. 10 No. 2, P. 49-53. 

2. Необходимо придерживаться одной из 
распространенных систем транслитерации фамилий авторов, и 
названий источников.  

Это можно сделать по ссылке: http://www.easybib.com/   
или http://www.translit.me/ 

Алгоритм работы: 
Библиографическое описание на русском языке:  
 
Кочукова Е.В., Павлова О.В. Рафтопуло Ю.Б. Система 

экспертных оценок в информационном обеспечении учёных // 
Информационное обеспечение науки. Новые 

Примечание [111]: ПРИМЕР 
ОФОРМЛЕНИЯ:  
A.A. Ivanov, PhD (Geography), Dr. Habil, 
professor, Institute of ecology Russian 
Academy of Sciences (IE RAS), 
abc@mail.ru, Moscow, Russia 
 
ВНИМАНИЕ! Согласно принятому в 
журнале стандарту: 
-  ученая степень кандидата наук на 
английском языке обозначается как PhD 
с указанием в скобках области наук, 
например, кандидат географических 
наук: PhD (Geography) 
- ученая степень доктора наук на 
английском языке обозначается 
добавлением к обозначению кандидата 
наук словосочетания Dr. Habil, 
например, для доктора географических 
наук: PhD (Geography), Dr. Habil 

Примечание [112]: оптимальное 
количество ссылок - не менее 10, но не 
более 20. 
Число ссылок в статье может превышать 
20 только по согласованию с редакцией 
журнала 

Примечание [113]: Нумерация 
ведется по порядку встречаемости 
ссылки в тексте, начиная с номера 1. 
Правила оформления списка литературы 
представлены ниже. 

Примечание [114]: Указывается 
только для статей на русском языке. 
Правила оформления списка литературы 
на русском языке представлены ниже. 

http://www.easybib.com/
http://www.translit.me/


технологии: Cб. науч. тр. / Калёнов Н.Е. (ред.). – М.: Научный 
Мир, 2009. – 342 c. – С.190-199. 

 Вставляем в программу, получаем: 
 
Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema eksper

tnykh otsenok v informatsionnom obespechenii uchenykh // 
Informatsionnoe obespechenie nauki. Novye tekhnologii: 
Sb. nauch. tr. – M.: Nauchnyi Mir, 2009. – S.190-199. 

  
Преобразуем транслитерированную ссылку: 
1) убираем специальные разделители между полями (“//”, 

“–“); 
2) в скобках пишем перевод названия источника на 

английский язык (парафраз); 
3) пишем на английском языке полное место издания и 

обозначение страниц 
(издательство оставляем транслитерированным). 
  
Получаем конечный результат: 
 
Kochukova E.V., Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Informatsionn

oe obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr. 
[Information Support of Science. New Technologies: Collected 
papers]. Moscow: Nauchnyi Mir, 2009. P.190-199. (in Russian) 

  
Статьи из электронных журналов 

Статьи из электронных журналов описываются 
аналогично печатным изданиям с дополнением данных об 
адресе доступа. 

Swaminathan V., Lepkoswka-White E., Rao B.P. Browsers or 
buyers in cyberspace? An investigation of electronic factors 
influencing electronic exchange. Journal of Computer-Mediated 
Communication, 1999. Vol. 5, No. 2, available at: www. 
ascusc.org/ jcmc/vol5/ issue2/, date of access 12.12.2018.  

Материалы конференций: 
Главное в описаниях конференций – название 

конференции на языке оригинала (в транслитерации, если нет 
ее английского названия), выделенное курсивом. В скобках 
дается перевод названия на английский язык. Выходные 
данные (место проведения конференции, место издания, 
страницы) должны быть представлены на английском языке. 

 
Возможен и такой сокращенный вариант: 
Usmanov T.S., Gusmanov A.A., Mullagalin I.Z., Muhametshin

a R.Ju., Chervyakova A.N., Sveshnikov A.V. Trudy 6 
Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie 
tekhnologii nedropol'zovaniya i povysheniya neftegazootdachi” 
(Proc. of the 6th Int. Technol. Symp. “New energy saving subsoil 
technologies and the increasing of the oil and gas impact”). 
Moscow, 2007. P. 267-272. [in Russian] 

  



Такой вариант также позволяет идентифицировать 
публикацию ее авторов. В переводных журналах ссылки на 
публикации в материалах конференций даются либо вообще 
без их заглавий докладов, либо приводится только их перевод. 

Примеры ссылок на публикации в материалах 
конференций: 

Antina E.V., Berezin M.B., Semeikin A.S., Dudina N.A., 
Yutanova S.L., and Guseva G.B., Abstracts of 
Papers, XII Molodezhnaya konferentsiya po organicheskoi khimii (
XII Youth Conference on Organic Chemistry), Suzdal, 2009.  248 
p. [in Russian] 

  
Iznairov B.M. Obespechenie ratsional’nykh geometricheskikh 

parametrov mnogozvennykh soedinenii i rezervirovanie ikh 
elementov [Rational Geometric Parameters of Multicomponent 
Joints and Backup of Their Components] Saratov, SGTU. 
2008. (in Russian) 

  
  
4. При ссылке на статьи из российских журналов, 

имеющих переводную версию, лучше давать ссылку на 
переводную версию статьи. 

 
 

 


